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内容概要

《文学翻译原理》（第一版）是在辩证唯物主义和历史唯物主义的指导下，根据翻译研究的第一次转
向（即文艺学转向）的理论成果和第二次转向（即功能转向）的理论成果，在20世纪80年代撰写而成
的。
现在，作者又吸收了翻译研究的第三次转向（即文化学转向）的理论成果，对第一版进行了全面修订
。
修订版中既包括微观翻译研究的成果，也包括宏观翻译研究的成果，在文学翻译理论体系的建构方面
独树一帜。
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